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Świętokrzyskie Centrum
Innowacji i Transferu
Technologii Sp. z o.o.

Świętokrzyskie Centrum Innowacji  
i Transferu Technologii Sp. z o. o. z sie-
dzibą w Kielcach działa na rynku  
od 11 stycznia 2002 r. 

Misją ŚCITT jest dążenie do wzmocnienia 
konkurencyjności regionu w obszarze 
produkcji, usług, edukacji i zarządzania 
poprzez: doradztwo, szkolenia, certyfikacje, 
transfer i promocję nowych technologii, 
wykorzystanie potencjału naukowo-
badawczego, reklamę, dostęp do źródeł 
informacji gospodarczych oraz kojarzenie 
partnerów gospodarczych. 

Uczestniczymy w realizacji wielu pro- 
jektów istotnych dla województwa 
świętokrzyskiego. Oferujemy usługi konsul- 
tingowe, szkoleniowe, promocyjne, opra- 
cowanie wniosków w celu uzyskania dotacji 
z Unii Europejskiej. 
Skupiamy wokół siebie specjalistów  
z wielu branż, w tym ludzi nauki, oraz  
ściśle współpracujemy z regionalnymi 
i lokalnymi władzami w celu realizacji 
głównych kierunków rozwoju regionu.

Wysoka jakość świadczonych usług po- 
twierdzona jest certyfikatem Systemu 
Zarządzania Jakością wg normy ISO, 
akredytacją Polskiej Agencji Rozwoju 
Przedsiębiorczości w ramach Krajowego 
Systemie Usług oraz Certyfikatem 
Innowacyjności 2005.
Świętokrzyskie Centrum Innowacji i Trans- 
feru Technologii Sp. z o. o. zajęło czwar- 
te miejsce w  rankingu Najbardziej Innowa-
cyjnych Firm w Polsce w 2008r. 

Świętokrzyskie Centrum Innowacji  
i Transferu Technologii Sp. z o.o., zrze-
szone w międzynarodowej sieci Enterprise 
Europe Network oferuje przedsiębiorcom 
wsparcie o charakterze doradczym i pro- 
innowacyjnym w zakresie:
• nawiązywania i rozwijania współpracy 
podmiotów gospodarczych, w tym współ- 
pracy międzynarodowej (poprzez organi-
zowanie misji gospodarczych, spotkań 
brokerskich);
• stymulowania rozwoju innowacyjnego 
przedsiębiorstw - transferu technologii  
i wiedzy;
•   informacji i doradztwa w zakresie poszu-
kiwania i pozyskiwania dofinansowania 
nowych inwestycji;
• informacji i wsparcia w zakresie 
podejmowania inicjatyw w ramach 
Programów Ramowych Unii Europejskiej;
•    szkoleń specjalistycznych i ogólnych.

Sieć Enterprise Europe Network jest 
największą siecią na świecie, zrzeszającą 
około 600 organizacji z ponad 40 
krajów, działającą na rzecz zwiększania 
konkurencyjności i innowacyjności firm. 
Przynależność instytucji do sieci Enterprise 
Europe Network gwarantuje profesjonalność 

i wszechstronność usług o wysokiej jakości.
Enterprise Europe Network to doskonały 
punkt startowy dla każdego przedsiębiorcy 
poszukującego możliwości rozwoju swojej 
firmy! 
Świętokrzyskie Centrum Innowacji i Trans- 
feru Technologii od 2002 roku organizuje 
cyklicznie Świętokrzyską Giełdę Koope-
racyjną Nowych Technologii. Kolejną 
zaplanowano w czasie Międzynarodowych 
Targów Energetyki ENEX i Targów Odna- 
wialnych Źródeł Energii ENEX – Nowa 
Energia – 3-5 marca 2010r. 
Celem organizacji tego przedsięwzięcia 
jest stworzenie platformy łączącej świat 
biznesu, sferę naukowo-badawczą, studen-
tów i mieszkańców województwa. Giełda 
stanowi bowiem doskonałe forum do 
bezpośrednich kontaktów pomiędzy firmami 
a potencjalnymi klientami.
Giełdzie będzie towarzyszyć konferencja, 
podczas której zaprezentowane zostaną 
zagadnienia dotyczące odnawialnych źródeł 
energii w Polsce i na świecie oraz spotkania 
brokerskie.
Spotkania brokerskie to powszechnie 
praktykowana na świecie metoda kojarzenia 
partnerów poprzez umówiony wcześniej 
cykl spotkań.

„Inwestujemy w Twoją przyszłość”

Świętokrzyskie Centrum Innowacji i Transferu Technologii Sp. z o.o.
ul. Zagnańska 84, 25-528 Kielce

tel.: +48 41 34 32 910, fax: +48 41 34 32 912
e-mail: biuro@it.kielce.pl, www.it.kielce.pl
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“Uczestniczymy w wielu projektach istotnych dla regionu”
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Regional Centre 
for Innovation and Technology 

Transfer Ltd.

“Investing in your future”

The Regional Centre for Innovation and Technology Transfer Ltd.
ul. Zagnańska 84, 25-528 Kielce

Tel.: +48 41 34 32 910, fax: +48 41 34 32 912
E-mail: biuro@it.kielce.pl, www.it.kielce.pl

The Regional Centre for Innovation and 
Technology Transfer Ltd., based in Kielce, 
has been in operation since January 11, 
2002. 

The Centre’s mission is to reinforce  
the region’s competitiveness in the fields 
of manufacturing, services, education 
and management through consultancy,  
training, certification, transfer and promotion  
of new technologies, use of research 
and development potential, advertising,  
access to sources of economic information and  
matching business partners. 

We participate in implementation of many 
projects, significant for the Świętokrzyskie 
Voivodeship. We offer consultancy, training 
sessions, promotional services, as well as 
assistance in the preparation of applications 
for EU funds. We co-operate with specialists 
in several fields, including science, as well 
as regional and local authorities in order 
to follow the  main directions for regional  
development.

High quality of our services has been con-
firmed by the ISO Quality Management  
System certificate, the Polish Agency for 
Enterprise Development under the Polish 
Services System accreditation, as well 
as the Innovation Certificate 2005. The 
Świętokrzyskie Regional Centre for Innova-
tion and Technology Transfer Ltd has come 
fourth on the 2008 ranking list of Poland’s 
Most Innovative Companies. 

The Regional Centre for Innovation and 
Technology Transfer Ltd., as a member 
of the international Enterprise Europe Net-
work, offers consultancy and pro-innovation 
support to entrepreneurs in the fields of
•   starting and development of co-operation 
among businesses, including international 
co-operation (through organising economic 
missions or brokerage events);
• stimulating innovative development 
of businesses – the transfer of technology 
and know-how;
•   information and consultancy for seeking 
and acquisition of funding for new invest-
ment projects;
•  information and support for initiatives 
under EU Framework Programmes;
•  specialised and general-interest training 
sessions.

With a membership of approximately 600 
organizations from over 40 countries, En-
terprise Europe Network is the world’s 
largest network working towards increasing  
SME competitiveness and innovativeness. 
Membership in Enterprise Europe Network 
testifies to professional, comprehensive and 
quality services.

Enterprise Europe Network is the perfect 
starting point for any entrepreneur in search 
of development opportunities for his/her 
business. 

Since 2002, the Regional Centre for 
Innovation and Technology Transfer have  

been regularly organising the Święto-
krzyskie Cooperative Exchange of New 
Technologies. The nearest edition is planned 
for the ENEX International Power Industry Fair 
and ENEX - New Energy Fair of Renewable 
Sources of Energy on March 3-5, 2010. The 
aim of this event is to create a platform co-
nnecting the world of business, the research 
and science sphere, students and inhabitants  
of the voivodeship. The Exchange pro-
vides an excellent forum for direct contact  
between companies and potential  
customers. The Exchange  will be accompa-
nied by a conference related to renewable 
energy sources in Poland and the world, 
as well as a brokerage event. Brokerage 
events are commonly organised in the 
world in order to match partners through  
a prearranged series of bilateral meetings.
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Konsulaty honorowe działają głównie 
na rzecz współpracy kulturalnej 
i gospodarczej między krajami, 
pomagają obywatelom krajów, które 
reprezentują.
- Byłem mile zaskoczony tą pro- 
pozycją, to dla mnie zaszczyt. Myślę, 
że powołanie Konsula Honorowego  
w Kielcach to dobry pomysł dla miasta, 
dla jego promocji. Zawsze lepiej, 
z punktu widzenia np. inwestora 
niemieckiego, robić interesy w miejscu, 
gdzie można liczyć na pewne wsparcie. 
Oczywiście, nie będę wyręczał 

stosownych instytucji zajmujących 
się pozyskiwaniem kapitału zagra-
nicznego, ale zawsze będę służył 
radą czy kontaktami - powiedział 
Andrzej Mochoń. - Prawdę mówiąc, 
dopiero czas pokaże z czym, jako 
Konsul Honorowy, będę miał okazję 
się zmierzyć. Nie znam żadnej innej 
osoby, która pełniłaby taką funkcję, 
żeby po prostu dowiedzieć się, jak 
to wygląda. Moim obowiązkiem jest 
pomagać obywatelom niemieckim, 
którzy tutaj znajdą się w trudnej dla 
siebie sytuacji.

z

Prezes Zarządu Targów Kielce Andrzej Mochoń przyjął propozycję  
złożoną przez Konsula Generalnego Republiki Federalnej Niemiec 
w Polsce dr. Heine Petersa i 5 października został mianowany  
Konsulem Honorowym. 

Targi Kielce

Wizytówka Polski Wschodniej
Targi Kielce są wizytówką naszych projektów realizowanych w ramach 
programu Rozwój Polski Wschodniej. Cichutkie zazwyczaj świętokrzyskie 
pokazało, że ma wielką obywatelską siłę, a jego najlepsza marka – Targi 
Kielce realizują przedsięwzięcia na najwyższym poziomie - powiedział 
Krzysztof Hetman, wiceminister rozwoju regionalnego wręczając w Kielcach 
nagrodę za zajęcie pierwszego miejsca w konkursie „Przymierz się” 
prezesowi zarządu Targów Kielce Andrzejowi Mochoniowi.

Andrzej Mochoń absolwent 
geologii na Uniwersytecie Wrocławskim, 
tytuł doktora uzyskał na Uniwersytecie 
Warszawskim.  
Od 1980 r. pracował jako wykładowca 
geologii w Wyższej Szkole Pedagogicznej  
w Kielcach. W 1989 r. zaangażował się  
w budowę jednej z pierwszych  
uczelni prywatnych w mieście -  
dzisiejszej Wyższej Szkoły Administracji  
Publicznej. W 1993 r. zakładał 
Świętokrzyską Agencję Rozwoju Regionu, 
w której kierownicze funkcje pełnił  
przez 10 lat. Potem 2 lata organizował 
Geopark. Od 2006 roku kieruje Targami 
Kielce. Jest jednym z twórców Między-
narodowego Salonu Przemysłu  
Obronnego – sztandarowej imprezy 
targowej w Kielcach. Jedną z jego pasji 
jest nauka języków obcych. Zna: angielski, 
niemiecki, rosyjski, francuski, uczy się 
włoskiego. Kocha góry, jest zapalonym 
narciarzem i łyżwiarzem. Fotografuje 
– należy do Związku Polskich Artystów 
Fotografików. Jest fanem jazzu.

Konkurs „Przymierz się” Ministerstwo 
Rozwoju Regionalnego rozpoczęło 27 
września, by po 20 dniach ogłosić jego 
wyniki. Spośród 140 zgłoszonych do 
konkursu projektów realizowanych ze 
środków unijnych w ramach programu 
Rozwoju Polski Wschodniej najwięcej 
głosów, bo blisko 50 tysięcy, inter-
nauci oddali na projekt Targów Kielce.  
W sumie na wszystkie projekty oddano 
300 tysięcy głosów. 
Rozbudowa Targów Kielce, o której za 
sprawą wygranej dowiedzą się czytel-
nicy Wprost, Polityki, Newsweeka, 
Przekroju, Gazety Wyborczej oraz 
Tele Tygodnia warta jest 170 milionów 
złotych. To największy wartościowo 
projekt realizowany w ramach RPW. 
Zakłada budowę nowej hali, centrum 
kongresowego na 1000 miejsc oraz 

parkingu wielopoziomowego. - Nasza 
rozbudowa zakończy się wcześniej 
niż planowaliśmy, co najmniej rok 
przyspieszymy budowę centrum kon-
gresowego – wyjaśnia prezes zarządu 
Targów Kielce Andrzej Mochoń.  
- Hala natomiast jest już w budowie, 
oddamy ją do użytku 15 lipca 2010,  
ale wcześniej, bo już w grudniu, 
będziemy mieć terminal z elektronicz-
nym systemem rejestracji zwiedzających 
i wystawców. 
W konkursie najbardziej aktywne 
były projekty z kielecczyzny, na które  
oddano 1/3 wszystkich głosów.  
W pierwszej dziesiątce uplasowały się 
między innymi projekt z Politechniki 
Świętokrzyskiej (na drugiej pozycji) 
oraz budowa obwodnicy Wąchocka. 

z

Andrzej Mochoń a graduate in 
geology from the University of Wrocław, 
Andrzej Mochoń received his Ph.D. from 
the University of Warsaw. From 1980,  
he lectured in geology at the Higher School  
of Teacher Education in Kielce. In 1989,  
he was involved in the establishment  
of one of the city’s first private institutions 
of higher education – today’s School  
of Public Administration. In 1993,  
he founded the Świętokrzyskie Agency  
for Regional Development which  
he headed for ten years. For the next two 
years, he organi-sed Geopark. Since 2006, 
he has been managing Kielce Trade Fairs. 
He is one of the founders of the Interna-
tional Defence Industry Exhibition,  
the signature fair event in Kielce.
Passionate about foreign language lear-
ning, he speaks English, German, Russian, 
French, and is studying Italian. A mountain 
lover, skiing and ice-skating enthusiast. 
A photographer and member of the  
Association of Polish Art Photographers.  
A jazz fan.

Prezes Mochoń  
Konsulem Honorowym

Heine Peters i Andrzej Mochoń

wydarzenia
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Targi Kielce, najdynamiczniej roz-
wijający się ośrodek wystawienniczy  
w kraju, wicelider rynku targowego  
w Polsce. Spółka organizuje rocznie blisko 
60 imprez targowych, m.in. znany na 
całym świecie MSPO - Międzynarodowy 
Salon Przemysłu Obronnego, 
Międzynarodowe Targi Budownictwa 
Drogowego AUTOSTRADA – POLSKA, 
Międzynarodowe Targi Maszyn Budo-
wlanych i Pojazdów Specjalistycznych 
MASZBUD i znane w całej Europie 
Międzynarodowe Targi Przetwórstwa 
Tworzyw Sztucznych PLASTPOL, 
Międzynarodowe Targi Technologii dla 
Odlewnictwa METAL i Międzynarodowa 
Wystawa Budownictwa i Wyposażenia 
Kościołów, Sztuki Sakralnej i Dewocjo-
naliów SACROEXPO.

President Mochoń Appointed 
Honorary Consul

President of the Kielce Trade Fairs (Targi Kielce) Board of  Directors, 
Andrzej Mochoń, has accepted the proposal made 

by  the Federal Republic of Germany’s Consul General in Poland, 
Dr Heine Peters, and was appointed Honorary Consul on October 5. 

Honorary consulates act primarily 
towards cultural and economic 
co-operation between countries, as 
well as assisting the citizens of the 
states which they represent.
“It has been a pleasant surprise, and 
an honour. I think that appointing an 
honorary consul in Kielce is a good 
idea for the city and its promotion. 
From the point of view of a German 
investor, it is always better to do 
business in a place where some 
support can be obtained. Certainly, 

I will not take over the tasks of other 
institutions which are involved in 
acquisition of foreign capital, but  
I will always be ready to offer my 
advice or use my contacts,” said 
Andrzej Mochoń. “Frankly speaking, 
only time will show what challenges  
I will have to take as Honorary 
Consul. I do not know anybody else 
who holds that title so I cannot ask 
what it is like. My duty is to assist 
German nationals who find themselves 
in a difficult situation here.”

z

Kielce Trade Fairs is Poland’s 
most dynamically developing trade fair 
centre and Poland’s second leader of the 
exhibition market. The Company organise 
nearly sixty fair events yearly, including 
the world-famous MSPO International 
Defence Industry Exhibition, AUTO-
STRDA-POLSKA International Fair  
of Road Construction Industry,  MASZBUD
International Construction Equipment and 
Special Vehicles Fair, as well as PLASTPOL 
International Fair of Plastics Processing, 
METAL International Fair of Technologies 
for Foundry and SACROEXPO Interna-
tional Exhibition of Church Construction, 
Church Fittings and Furnishings and 
Religious Art, which enjoy European 
recognition.

Showpiece of Eastern Poland
“Kielce Trade Fairs is the showpiece of our projects realised under the 

Development of Eastern Poland programme. The Świętokrzyskie region 
which has been lying low for most of the time has shown its great civic 

strength, and its flagship brand – Kielce Trade Fairs – is implementing 
top-flight undertakings,” said Krzysztof Hetman, Vice-Minister of Regional 

Development, while presenting the award to the winner  
of the “Przymierz się” Competition, President  

of the Kielce Trade Fairs Board, Andrzej Mochoń.

The “Przymierz się” Competition was 
announced by the Ministry of Regional 
Development on September 27, and 
the results were published after twenty 
days. From among 140 projects entered 
into the competition and implement-
ed from EU funds under the Eastern  
Poland Development programme, 
the majority of votes, i.e. nearly 50  
thousand, were cast for the Kielce Trade 
Fairs project. In all, 300 thousand votes 
were cast for all the projects entered. 
The expansion of Kielce Trade Fairs, 
which – thanks to the award – will be 
made public through articles in Wprost, 
Polityka, Newsweek, Przekrój, Gazeta 
Wyborcza and Tele Tydzień periodicals, 
is worth PLN 170 million. Worth-wise, 
it is the largest project implemented un-
der the Eastern Poland Development 
programme. It provides for the building 

of a new hall, a congress centre to hold 
1,000 and a multi-storey car park. “Our 
expansion will be completed earlier 
than planned, and we will have speeded 
up the building of the congress centre,” 
explains President of the Kielce Trade 
Fairs Board, Andrzej Mochoń. “The 
hall is already being built, and will be 
commissioned by July 15, 2010, but 
earlier - in December - we will have a 
terminal with an electronic visitor and 
exhibitor registration system.” 
In the competition, projects from the 
Kielce region were the most operatio-
nal, and one-third of all votes were cast 
for them. The first ten of the projects 
selected comprised, among others,  
a Kielce University of Technology 
project (runner-up) and the construc-
tion of the Wąchock ring road.

z

events
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Przeprowadzenie przez miasto przeci- 
nającej Królestwo Polskie linii kolejo- 
wej z Dęblina do Dąbrowy Górniczej, 
stworzyło zachęcające warunki dla prze- 
mysłowców. Dostęp do łatwego i tanie- 
go transportu, możliwość docierania 
do punktów pozyskiwania surowców 
i miejsc zbytu, przyczyniły się do 
zakładania w Kielcach i okolicach 
miasta fabryk, fabryczek i warsztatów 
rzemieślniczych, których właścicielami 
w niemałej części byli przemysłowcy 
pochodzenia żydowskiego.

Jeden z nich to Herszel Zagajski, 
w latach dwudziestolecia między-
wojennego właściciel wapienników 
„Wietrznia”. Ojciec Herszla, Abraham 
Zagajski zakupił zakłady w 1885 r.  
i od tej pory aż do 1939 r. „Wietrznia” 
była jednym z ważniejszych w Kielcach 
miejsc produkcji wapna, wydobycia 
kamienia wapiennego i zatrudnienia 
miejscowych robotników. Herszel 
Zagajski kierował fabryką aż do 
śmierci w 1937 r., dając się poznać, 
jako uzdolniony przedsiębiorca, ale 
również człowiek wielkiego serca, 
zaangażowany w sprawy swojego 
miasta. Po 1937 r. „Wietrznią” zarzą- 
dzali synowie Herszla: Chaim (Henryk), 
Eliasz (Mieczysław) i Stanisław.

Znana jest działalność filantropijna H. 
Zagajskiego i udział w inicjatywach 
społecznych. Był radnym miejskim, 
prezesem rady gminy wyznaniowej 
żydowskiej, fundował dom starców  
i schronisko dla sierot żydowskich.  
W latach 30. XX w. przy ul. 
Słowackiego w Kielcach wybudował 
istniejący do dnia dzisiejszego 
prywatny dom modlitwy, w którym 
możemy oglądać kolorowe polichromie 
i inskrypcje w języku hebrajskim.
Muzeum Historii Kielc w swoich 
zbiorach posiada portret Herszla 

Zagajskiego, namalowany w 1937 r. przez 
Zygmunta Menkesa, zapomnianego 
i na nowo odkrywanego polskiego 
malarza pochodzenia żydowskiego, 
należącego do środowiska artystycz- 
nego tworzącego m.in. słynną Ecole de 
Paris czy Grupę Krakowską. Wizeru- 
nek Herszla Zagajskiego, to niezwykle 
wymowny portret przedstawiający star- 
szego pana, z błyskiem fantazji  
i humoru w oczach, nie spodziewają- 
cego się tragicznych losów swoich 
współbraci.

Portret zakupiony przez poprzedniego 
właściciela (zanim trafił do Muzeum 
Historii Kielc) na aukcji w Sotheby’s 
w Nowym Jorku, pochodził z kole- 
kcji Michaela i Doris Zagayskich. 
Mieczysław (Michael) Zagajski, kolekcjo- 
ner malarstwa, rzeźby, rzemiosła 
artystycznego i judaiców, w czasie 
II wojny światowej zamieszkał  

„Wietrznia” Zagajskich

W bogatej historii Kielc, koniec wieku XIX zadecydował o rozwoju miasta pod względem demograficznym, 
społecznym, gospodarczym. Wraz z możliwością osiedlania się ludności żydowskiej w Kielcach zmieniła się 
struktura kieleckiego mieszczaństwa, powstały warunki do swobodnej konkurencji na rynku pracy. 

w Stanach Zjednoczonych. Od pod- 
staw odtwarzał rozproszoną, znisz- 
czoną w czasie działań wojennych 
kolekcję. 

Portret Herszla Zagajskiego w Muzeum 
Historii Kielc łączy w sobie kilka 
wątków, dzięki którym można poznać 
stare Kielce, społeczność miasta, ludz- 
kie pragnienia i pasje. To także dowód 
na istnienie przedmiotów, które poja- 
wiają się nieoczekiwanie, po to aby 
wzbudzić nasze zainteresowanie przesz- 
łością.

dr Jan Główka
Muzeum Historii Kielc

www.muzeumhistoriikielc.pl
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When the town began to be traversed 
by the railway line which cut across 
the Kingdom of Poland from Dęblin 
to Dąbrowa Górnicza, conducive 
circumstances in which industry 
could prosper were created. Access to 
convenient and inexpensive transport, 
as well as natural resources acquisition 
sites and sales outlets within easy reach 
contributed to setting up bigger and 
smaller factories as well as craftsmen’s 
workshops in Kielce and the vicinity. 
To a large extent, these belonged to 
industrialists of Jewish origin.

One of them was Hershel Zagajski, 
who owned the “Wietrznia” lime 
kilns during the interwar period. 
His father, Abraham Zagajski, had 
purchased them in 1885 and from 
then until the year 1939 “Wietrznia” 
was one of Kielce’s major sites of 

lime production, limestone excavation 
and employment for local labourers. 
Hershel Zagajski managed the plant 
until his death in 1937, proving 
himself to be not only a gifted 
entrepreneur but also a kind-hearted 
man deeply involved in the town’s 
affairs. After 1937, “Wietrznia” 
was managed by Hershel’s sons: 
Chaim (Henryk), Eliasz (Mieczys- 
ław) and Stanisław.

Hershel Zagajski’s charitable activities 
were also well known, as was his 
involvement in social initiatives. 
A town councillor and chair of 
the Jewish community council, he 
founded an old people’s home and 
a Jewish orphanage. In the 1930s, 
in Kielce’s Słowackiego Street, he 
erected a private prayer house which 
has survived until today, and where 

The Zagajski Family’s 
Lime Kilns at Wietrznia

www.muzeumhistoriikielc.pl

coloured polychrome paintings and 
Hebrew inscriptions can still be seen.

The Kielce History Museum holds a 
portrait of Hershel Zagajski, painted in 
1937 by Zygmunt Menkes, a forgotten 
and recently rediscovered Polish 
painter of Jewish origin, a member of 
the artistic circles which made up for 
instance the famous Ecole de Paris 
or the Krakow Group. The portrait 
of Hershel Zagajski depicts an elderly 
gentleman with a twinkle of humour 
and panache in his eye, and clearly 
with no expectation of his compatriots’ 
tragic fate.
 
Before finding its way to the Kielce 
History Museum, the portrait was 
purchased by its previous owner in 
Sotheby’s auction in New York, where 
it had come from the collection of 
Michael and Doris Zagayski. Mie- 
czysław (Michael) Zagajski, a collector 
of painting, sculpture, decorative art 
and Jewish memorabilia, had gone to 
live in the United States during WW2. 
He set out to recreate the dispersed 
collection, which had been damaged 
during military operations. 

The portrait of Hershel Zagajski at 
the Kielce History Museum brings 
together a few motifs thanks to 
which the Kielce of the past can 
be rediscovered, complete with its 
community, human desires and passions. 
It is also proof that some art objects 
appear unexpectedly in order to 
awaken our interest in the past.

Dr Jan Główka
The Kielce History Museum

In Kielce’s rich history, it was the late 19th century that determined the city’s development in demographic, 
social and economic terms. Following the settlement opportunities for the Jewish population in Kielce, the structure  

of the Kielce townspeople altered, and conditions favourable to free competition in the labour market arose.
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Umowa o współpracy na rzecz ochrony 
dziedzictwa kulturowego regionu święto-
krzyskiego pomiędzy Politechniką Święto- 
krzyską a Zgromadzeniem Zakonnym 
Misjonarzy Oblatów na Świętym 
Krzyżu została zawarta 8 listopada 
2009 r. Politechnika deklaruje wsparcie 
merytoryczne dla działań w zakresie 
ochrony i konserwacji zabytków Sanktu-
arium Świętego Krzyża, natomiast 
Misjonarze zobowiązują się udostępniać 
studentom swoje obiekty dla celów 
dydaktycznych. Umowę podpisali: rektor 
prof. Stanisław Adamczak oraz superior 
i ekonom klasztoru o. Zygfryd Wiecha, 
OMI. 

On November 8, 2009, an agreement 
concerning co-operation for the 
Świętokrzyskie region’s cultural heritage 
protection was concluded by the Kielce 
University of Technology and the 
Missionary Oblates of Mary Immaculate 
of Święty Krzyż. The University offers their 
expertise for protection and maintenance 
of the historic site of the Święty Krzyż 
Sanctuary, and the Missionaries undertake 
to make their buildings available to 
students for teaching purposes. The 
agreement was signed by the Rector of the 
University, Prof. Stanisław Adamczak, and 
the Superior- and Bursar-General of the 
Monastery, Father Zygfryd Wiecha, OMI.
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Basic Statistical Data

The Voivodeship
is divided into
13 districts (poviats) + city of Kielce
(city with poviat rights)
and 102 municipalities (gminas)

1,271,800 inhabitants 
(3.4% of Poland’s population)

11,691 km²
(3.7% of Poland’s total area)

The region’s unemployment rate is 14%

180 km away from Warsaw 
- the capital of Poland

The capital of the region
is the city of Kielce,
located within the distance of 120-180 km
from Poland’s other major cities
- Kraków, Katowice and Łódź.

Kielce (the region’s capital) 
is inhabited by 200,000 people

Świętokrzyskie Voivodeship Office:

25-516 Kielce, Al. IX Wieków Kielc 3
phone/fax: +48 41 342 13 33
www.kielce.uw.gov.pl
e-mail: wojewoda@kielce.uw.gov.pl

Municipality of Kielce:

Rynek 1, 25-303 Kielce
phone +48 41 367 61 06 
fax +48 41 344 27 63
www.um.kielce.pl, e-mail opinie@um.kielce.pl

Marshal’s Offices 
of Świętokrzyskie Voivodeship:

25-516 Kielce, Al. IX Wieków Kielc 3 
phone+48 41 342 18 78
fax +48 41 344 52 65 
www.sejmik.kielce.pl
 

Świętokrzyskie 
Voivodeship

Gość Targowy 
Trade Fair Guest
Informacja Turystyczna 
Tourist Information

Informacja Turystyczna

25-506 Kielce
Pl. Niepodległości 1 (Dworzec PKP), l p.
tel./fax 48 41 345 86 81, 367 64 36
www.um.kielce.pl/turystyka/

Centrum Informacji Turystycznej 
Województwa Świętokrzyskiego

25-033 Kielce, ul. Ściegiennego 2 (WDK)
tel. 48 41 348 00 60 
www.swietokrzyskie.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
Świętokrzyski Oddział PTTK

25-008 Kielce, ul. Sienkiewicza 29
tel. 48 41 344 77 43, fax 48 41 344 59 14
www.pttkkielce.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
Oddział PTTK im. A. Patkowskiego

27-600 Sandomierz, Rynek 12 
tel. 48 15 832 23 05, 832 26 82 
www.pttk-sandomierz.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
- Dworek Mikołaja Reja

28-362 Nagłowice, ul. Kacpra Walewskiego 7 
tel. 48 41 381 45 70 
www.naglowice.glt.pl

Punkt Informacji Turystycznej

26-006 Nowa Słupia, ul. Świętokrzyska 18 
tel. 48 41 317 76 26, 317 70 13 
www.nowaslupia.pl

Centrum Informacji Turystycznej

26-004 Bieliny, ul. Partyzantów 17 
tel. 48 41 302 50 89 
www.bieliny.pl
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Liderzy
„Jestem przedsiębiorczy - mam firmę”. Aktywizacja gospodarcza 
mieszkańców Kieleckiego Obszaru Metropolitalnego - to projekt, 
który pozwolił im odmienić własne życie. Wierzą, że na lepsze.

Pan Robert ma sześćdziesiątkę na karku 
– właśnie rozpoczął kolejny, nowy rozdział 
swojego zawodowego życia, a właściwie 
wrócił do tego, czym od trzech pokoleń 
zajmowała się rodzina Donattów: do op-
tyki. Edyta Wróbel, mistrzyni Polski w judo, 
inżynier z wykształcenia, długo bezrobotna, 
młoda mama (jej córeczka ma rok i dwa 
miesiące) mówi tak: „Nigdy więcej nie 
chcę znaleźć się w sytuacji, w której nic ode 
mnie nie zależy. To frustrujące”. 

Pani Edyta stworzyła miejsce, które określę: 
więcej niż fitness. Irena Opałko, żona 
Bronisława, znanego kieleckiego artysty, 
twórcy m.in. przewrotnie inteligentnej Ge-
nowefy Pigwy z Napierstkowa – po latach 
zajmowania się domem i wychowywaniem 
córki postanowiła swój niewątpliwy kuli-
narny talent wykorzystać: stworzyła nową 
markę „pigwiki-smakołyki” i lokal gastro-
nomiczny pod tą samą nazwą.

„Jestem przedsiębiorczy - mam firmę”. 
Aktywizacja gospodarcza mieszkańców 
Kieleckiego Obszaru Metropolitalnego 
- to projekt, który pozwolił im odmienić 
własne życie. Wierzą, że na lepsze. 
- Życie zmusiło mnie do powrotu do 
rzemiosła, do optyki; straciłem pracę, 
przyplątała się choroba… Mam prawie 60 
lat, pomyślałem, że to dobry moment, żeby 
wrócić do tego, co umiem, i co zostawiłem 
na 13 lat - mówi Robert Donatt. - 
Możliwość skorzystania z programu „Jestem 
przedsiębiorczy – mam firmę” utwierdziła 
mnie w tej decyzji. Dzięki pieniądzom  
z projektu otworzyłem pracownię optyczną. 
Współpracuję z niemiecką firmą Zeiss. Do-
bieram okulary dzieciom i osobom star-
szym, ponadto - jeśli jest taka konieczność  
– świadczę taką usługę także w domu, co 

jest szczególnie ważne w przypadku osób 
starszych, czy z problemami narządów  
ruchu.
 
- Kiedy dowiedziałam się o projek-
cie, pomyślałam, że to może być dla 
mnie szansa – opowiada Irena Opałko. 
- Lubię gotować, chcę stworzyć takie miejsce  
w Kielcach, gdzie wiadomo, że można sma-
cznie, zdrowo i niedrogo zjeść, przy oka-
zji posłuchać mądrości Genowefy Pigwy.  

Ta postać kabaretowa stworzo- 
na przez mojego męża jest 
bardzo mocno kojarzona  
z naszym regionem i to po- 
zwoliło mi stworzyć nowy 
produkt „Pigwiki-smakołyki” 
(ręcznie robione pierożki z róż- 
nym nadzieniem). Zapra- 
szam także na inne potrawy: 
koko chrupy, sałatkę carską czy 
„naleśniki z czym tylko”. 
 
Edyta Wróbel, mistrzyni 
Polski w judo; po urodzeniu 
córeczki przez dłuższy czas 
nie mogła znaleźć pracy po-
mimo wysokich kwalifikacji.  
- Czułam się bardzo niekom-

fortowo, pomyślałam, że już nie chcę 
być w sytuacji osoby bezradnej. Wiem, 
że jest wiele kobiet takich jak ja, które 
chciałyby poczuć się silne i niezależne.  

Chcę stworzyć miejsce relaksu dla matek  
i dzieci; paniom proponuję rozmaite 
ćwiczenia psychofizyczne, które zapew- 
niają poprawę sylwetki oraz relaksa- 
cję umysłu. Dzieci w tym czasie będą mo- 
gły bezpiecznie bawić się w bawialni lub 
uczyć języka angielskiego, bądź uczestniczyć  
w zajęciach rehabilitacyjnych (korekcyj-
nych).  

Ta trójka to przykład zaledwie, ta-
kich jak oni jest więcej. Do udziału  
w projekcie zakwalifikowano 50 osób. 
Złożone przez te osoby biznesplany 
zostały ocenione przez powołaną przez 
Prezydenta Miasta Kielce Komisję 
składającą się z ekspertów zewnętrznych.  
32 osoby, których pomysły oceniono naj- 
wyżej, uzyskały dofinansowanie w wyso- 
kości do 40 tys. zł. Organizatorem 
przedsięwzięcia był Referat Aktywizacji 
Gospodarczej w Wydziale Projektów 
Strukturalnych i Strategii Miasta Urzędu  
Miasta Kielce.

Justyna Żukowska

Projekt jest realizowany od 3 stycznia 
2009 roku, a jego celem jest promocja  
i kształtowanie postawy przedsiębior-
czej wśród mieszkańców KOM. Projekt 
jest współfinansowany przez Unię 
Europejską z Europejskiego Funduszu 
Społecznego. Na jego realizację Urząd 
Miasta Kielce pozyskał 1 752 900,00 
PLN w ramach konkursu ogłaszanego 
przez Wojewódzki Urząd Pracy  
w Kielcach, pełniący rolę Instytucji 
Pośredniczącej II stopnia w ramach 
Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki. 
Dzięki szerokiej akcji promocyjnej  
(129 spotów radiowych, ponad 80000 
wyświetleń reklamy internetowej, 500 
plakatów, 2500 ulotek i inne), chęć 
udziału zgłosiło ponad 350 osób. Or-
ganizatorem przedsięwzięcia był Referat 
Aktywizacji Gospodarczej w Wydzia- 
le Projektów Strukturalnych i Strategii 
Miasta Urzędu Miasta Kielce.  
W ramach projektu przeprowadzony 

został cykl szkoleń z zakresu prowa-
dzenia działalności gospodarczej  
i zarządzania firmą. Projekt skierowany 
był w szczególności do osób długotrwale 
bezrobotnych, niepełnosprawnych,  
po 45 roku życia, kobiet powracających 
na rynek pracy po urodzeniu dziecka 
oraz osób zamieszkujących tereny wiej-
skie; adresowany był do mieszkańców 
Kielc i 10. ościennych gmin należących 
do KOM, którzy chcieli rozpocząć prowa-
dzenie własnej działalności gospodarc-
zej. Zakwalifikowani do udziału  
w projekcie, otrzymali wsparcie mery-
toryczne oraz finansowe w przygoto-
waniach do rozpoczęcia działalności 
gospodarczej. Beneficjenci projektu, do-
datkowo, do chwili pełnego samofinan-
sowania firmy będą otrzymywać wspar-
cie finansowe w średniej wysokości 
do 816 zł pokrywające w dużej części 
obowiązkowe składki związane z ubez-
pieczeniem społecznym.
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The Leaders

Robert is in his late fifties and has just  
begun a new chapter in his professional life, 
or – rather – returned to what the Donatt 
family have been doing for three 
generations, by setting up an  
optician’s practice. Edyta Wróbel,  
Poland’s judo champion, an 
engineering graduate, long  
unemployed and a new mum  
(her daughter is fourteen months 
old), says: “Never again would  
I want to be in a situation in which  
nothing depends on me. It’s so 
frustrating”.
 
Edyta has created a place which 
can be called “a fitness studio 
with a difference”. Irena Opałko, 
wife to Bronisław, a well-known 
Kielce artist, creator of the per-
versely clever Genowefa Pigwa of  
Napierstków, after the years 
spent doing housewifely chores 
and mothering her daughter, has decided 
to use her indisputable cookery skills and  
marketed a new brand, “Pigwiki-
Smakołyki”, as well as opening an eatery 
under the same name.

“As an entrepreneur, I run my own  
business”: Economic Activation of the 
Kielce Metropolitan Area is a project 
which has enabled them to change their 
lives. For the better, they believe. 
“Life has forced me to go back into the  
optician’s trade; I lost a good job, then I 
fell ill. At almost sixty,  I thought it was the 
right time to go back to what I can do and 
what I’d given up doing for thirteen years”, 
says Robert Donatt. “The opportunity to 
use the ‘As an entrepreneur, I run my own  
business’ programme has determined my 
decision. Thanks to the project funds, I have 
opened an optician’s practice. I co-operate 
with Zeiss, a German company. I provide 
glasses for children and seniors; moreover, 
if necessary, I can do this at the customer’s 
home, which is particularly helpful for the 
elderly or those with mobility impairments.” 

“When I found out about the project,  
I thought this might be my chance”,  
Irena Opałko tells us. “I enjoy cooking, and 
I wanted to start a place in Kielce where one 
could eat well and cheaply, and hear some 
of Genowefa Pigwa’s wisdom. This cabaret 
character, created by my husband, is very 

closely associated with our region, which 
has enabled me to market a new product, 
‘Pigwiki-Smakołyki’ (hand-made dump-

lings with a variety of fillings). We also offer 
other dishes: ‘Koko Chrupy’, the Tsar salad 
and ‘Anything Goes’ pancakes.” 

After having her daughter, Edyta Wróbel, 
Poland’s judo champion, could not find  
employment for a long time, despite her 
high qualifications. “It felt very uncomfor-
table. I thought I didn’t want to be helpless 

“As an entrepreneur, I run my own business”: Economic Activation of the Kielce Metropolitan Area is a  
project which has enabled them to change their lives. For the better, they believe. 

The project has been implemented since 
January 3, 2009, and aims to promote 
entrepreneurial attitudes of the Kielce 
Metropolitan Area residents. The project 
is co-financed by the European Union 
from the European Social Fund. For its 
implementation, the Kielce City Hall 
received PLN 1,752,900.00 as part 
of the competition announced by the 
Voivodeship Job Centre in Kielce, which 
functions as a 2nd-level Intermediary 
Body under the Human Capital Opera-
tional Programme. Thanks to an exten-
sive promotional campaign (129 radio 
spots, over 80,000 showings of internet 
advertisements, 500 posters, 2,500 
fliers, etc.), more than 350 people were 
willing to participate. The organisers 
were the Economic Activation Section of 
the Structural Project and City Strategy 
Department of the Kielce City Hall. As 
part of the project, a series of training 

sessions in the field of business manage-
ment were offered. The project was in 
particular geared to assist the long-
unemployed, the living with disabilities, 
those over 45, women returning to the 
labour market after having children, 
and inhabitants of the countryside. The 
focus was the residents of Kielce and ten 
neighbouring municipalities of the Kielce 
Metropolitan Area, wishing to start their 
own businesses. Those qualified for 
project participation received know-how 
and financial support in their prepara-
tions to embark on business operations. 
In addition, project beneficiaries will 
continue to receive financial support in 
the average amount of PLN 816 (which 
will to a  large extent cover obligatory 
welfare contributions) until their busi-
nesses become fully self-financing. 

anymore. I know there are many women 
like me out there who’d like to feel strong 
and independent. I wish to create a place for  

relaxation for mothers and children;  
to ladies, I can offer a varety 
of mental and physical exer-
cises which guarantee holistic  
self-improvement. Meantime, chil- 
dren can safely play at a crèche, 
learn English, or take remedial  
exercise classes.”  

These three people are but a frac-
tion – there are more like them.  
As many as fifty were qualified to 
participate in the project. The busi-
ness plans which they submitted 
were assessed by a board convened 
by President of the City of Kielce, 
consisting of external experts.  
The thirty-two people whose 
ideas were ranked the highest re-
ceived funding of up to PLN 40  

thousand. The organisers were the Eco-
nomic Activation Section of the Structur-
al Project and City Strategy Department  
of the Kielce City Hall.

Justyna Żukowska
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Muzeum Wsi Kieleckiej
i Park Etnograficzny w Tokarni
(Tokarnia Heritage Park)

25-013 Kielce, ul. Jana Pawła II 6
tel. 48 41 344 92 97, 48 41 344 50 06 
www.mwk.com.pl, e-mail: poczta@mwk.com.pl 
Park Etnograficzny Muzeum Wsi Kieleckiej
Tokarnia 303, 26-060 Chęciny
tel. 48 41 315 41 71

Czynne: listopad - marzec pon.-pt. 9-17 
otwarte: wtorek - niedziela 9-15
ceny biletów: 6 zł i 3 zł.
Zabytkowa zagroda Czernikiewiczów w Bodzentynie,
ul. 3 Maja 13 stała ekspozycja etnograficzna
-wnętrza mieszkalne od 1809 do 1920 r.,
czynna codziennie oprócz poniedziałków i świąt 9-17.
Pomnik Mauzoleum w Michniowie
(26-130 Suchedniów, tel. 48 41 254 51 62)
czynne 10-16, zwiedzanie po uprzedniej rezerwacji
telefonicznej. Wstęp bezpłatny.

The Heritage Park, located in the village of Tokarnia, 
contains monuments of 18th and 19th century 
architecture of the Świętokrzyskie Mountains region. 
Open: Sep-Oct Mon-Fri 9-17, Sat-Sun 10-18
Nov Tue-Sun 9-15
Admission: adults PLN 10, students PLN 5.

Muzeum Misyjne Misjonarzy Oblatów 
Maryi Niepokalanej na Świętym Krzyżu 
(Oblate Fathers’ Mission Museum 
at Święty Krzyż)

26-004 Bieliny, gm. Nowa Słupia
tel. 48 41 317 70 21, www.swietykrzyz.pl

Otwarte: poniedziałek - sobota 8-17, niedziela 12.30-17 
(nieczynne w czasie nabożeństw). Opłata dobrowolna,
bilet wstępu do krypty: normalny 2 zł, ulgowy 1 zł.

Open: Mon-Sat 9-17, Sun 12.15-17
(closed during church services).
Admission to vault: adults PLN 2, students PLN 1.

Muzeum im. Przypkowskich
(Muzeum Zegarów)
(The Przypkowski Family’s 
Clock Museum)

28-300 Jędrzejów, ul. Kościuszki 7/8
tel. 41 386 24 45, 41 386 11 56 
www. muzeum.jedrzejow.pl
muzeumprzypkowskich@o2.pl

Czynne: wtorek - niedziela 8-16
Ceny biletów: normalny - 10 zł, ulgowy - 7 zł

Open: Tue-Sun 8-16.
Admission: adults PLN 10, students PLN 7.

Muzeum Lat Szkolnych
Stefana Żeromskiego
(Novelist Stefan Żeromski’s Museum)

25-013 Kielce, ul. Jana Pawła II 
tel. 41 344 57 92
www.muzeumkielce.net

Czynne: wtorek, czwartek, piątek, niedziela 9-15.30,
środa 11-17.30
Ceny biletów: normalny 4 zł, ulgowy 2 zł.
Dzień wstępu wolnego: niedziela.
Ekspozycja stała: Wystawa materiałów biograficznych 
i literackich z młodzieńczych lat pisarza.

Open: Tue, Thu, Fri, Sun 9-15.30, Wed 11-17.30. 
Admission: adults PLN 4, students PLN 2. Permanent 
exhibition: Biographical and literary documents of the 
novelist’s youth.

Galeria Współczesnej Sztuki Sakralnej 
„Dom Praczki”
(“Dom Praczki” Gallery of Contemporary 
Ecclesiastical Art)

25-009, Kielce ul. Zamkowa 5/7
tel. 48 41 360 00 02 
www.sacrumkielce.net
e-mail: dompraczki@o2.pl

Czynne: wtorek- piątek 11-18, sobota-niedziela 10-17. 
Ceny biletów: normalny 5 zł, ulgowy 2 zł.  
We wtorki wstęp bezpłatny.  
W zbiorach galerii znajdują się prace wybitnych polskich 
twórców, takich jak m.in.: Tadeusz Kantor, Władysław 
Hasior, Jerzy Nowosielski, Marian Czapla, Adam Myjak. 
Można tu oglądać rzeźby, obrazy, instalacje i fotografie.

Open:Tue-Fri 11-18, Sat-Sun 10-17.

Admission: adults PLN 10, students PLN 5.

Muzeum Zabawek i Zabawy 
(Museum of Toys and Games)

25-367 Kielce, pl. Wolności 2
tel.: 48 41 34 440 78
tel./fax: 48 41 344 48 19
www.muzeumzabawek.eu
e-mail: poczta@muzeumzabawek.eu

Muzeum czynne wtorek - niedziela w godz. 9-17
Ceny biletów: normalny - 8 zł; ulgowy - 4 zł
Rezerwacja dla grup zorganizowanych:
tel./fax 48 41 344 40 78, 48 41 344 48 19
Wystawy czasowe Muzeum Zabawek i Zabawy:  
Lalki świata - strojnisie, ikony, fetysze - maj 2010 r.;
Wystawy stałe: Misie w lesie; Wesoła Gromada; 
Popołudniowa herbatka;  Na babcinym strychu; 
Bohaterowie naszych ulubionych baśni, Teatru Lalki 
i Aktora „Kubuś”.

Open: Tue-Sun 9-17.
Admission: adults PLN 8, students PLN 4.

MUZEA/MUSEUMS

Muzeum Narodowe w Kielcach 
Pałac Biskupów Krakowskich 
(National Museum in Kielce 
- the Kraków Bishops’ Pałace)

25-010 Kielce, pl. Zamkowy 1
tel. 48 41 344 40 14
kasa biletowa: tel. 48 41 344 23 18
www.muzeumkielce.net,
e-mail: poczta@muzeumkielce.net

Czynne: wtorek-niedziela 10-18,
Ceny biletów: normalny 10 zł, ulgowy 5 zł.
Dzień wolnego wstępu na stałe ekspozycje: sobota.
Ekspozycje stałe: Wnętrza zabytkowe z XVII i XVIII w.;
Galeria malarstwa polskiego i europejskiej sztuki
zdobniczej; Dawne uzbrojenie europejskie
i wschodnie; Sanktuarium Marszałka Józefa
Piłsudskiego, ogród włoski.

Open: Tue-Sun 10-18.
Admission: adults PLN 10, students PLN 5.
Permanent exhibition: Authentic interiors
from 17th and 18th centuries. Historic European
and Eastern Armaments. The Sanctuary
of Marshal Józef Piłsudski. North Wing - Gallery
of Polish Painting and Decorative Art - from the 
beginning of 17th century to 1939. 
Italian-style garden.

Muzeum Historii Kielc 
(Kielce History Museum)

25-303 KIELCE, ul. Św. Leonarda 4
tel. 48 41 340 55 20 
www.muzeumhistoriikielc.pl

Czynne: wtorek, czwartek, sobota,
niedziela i święta 9-16, środa i piątek 10-18.
Ceny biletów: normalny 6 zł, ulgowy 3 zł,
rodzinny (do 4 osób) 10 zł.
W niedziele wstęp bezpłatny.
Wystawa stała: Z dziejów Kielc

Open: Tue, Thu, Sat, Sun 9-16, Wed 10-18, Fri 10-21. 
Admission: adults PLN 6, students PLN 3, family PLN 10.

Muzeum Diecezjalne w Kielcach 
Diocesan Museum in Kielce

25-013 Kielce, ul. Jana Pawła II 3
tel. 41 344 58 20 
www.muzeum.kielce.pl

Czynne: wtorek, środa, piątek, sobota 9-16
czwartek  12-18. 
Ceny biletów: normalny-7 zł; grupowe-3 zł

Open: Tue, Wed, Fri, Sat 9-16, Thu 12-18.  
Admission: PLN 7, group tickets PLN 3.
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Muzeum im. Orła Białego 
w Skarżysku-Kamiennej 
(The White Eagle Museum 
in Skarżysko-Kamienna)

26-100 Skarżysko-Kamienna
ul. Słoneczna 90
tel. 48 41 252 0231 
www.orzelbialy.skarzysko.org
e-amil: orzelbialy@skarzysko.org

Czynne: codziennie 8-16. Ceny biletów: normalny 6 zł, 
ulgowy 3 zł. Skarżysko-Kamienna powstało w latach 
20. XX w. z połączenia kilku małych miejscowości,  
w ramach budowy Centralnego Okręgu Przemysłowego. 
Było ośrodkiem przemysłu metalowego i zbrojeniowego. 
Muzeum obejmuje wystawę z historii regionu w latach 
II wojny światowej i wyrobów skarżyskich zakładów 
zbrojeniowych umieszczoną w dawnym budynku
dozoru hutniczego w Rejowie. Obok bogata plenerowa 
wystawa broni i uzbrojenia wojskowego m.in. samoloty  
i kuter torpedowy, (czas zwiedzania 90 min.).

Open: Daily 8-16. 
Admission: adults PLN 6, students PLN 3.

GALERIE

Galeria Biuro Wystaw Artystycznych
(Art Exhibition Gallery)
Galeria „Na Piętrze” 
(“Na Piętrze” Gallery)

25-509 Kielce, ul. Leśna 7
www.bwakielce.wici.info, tel. 48 41 344 63 19

Czynna: poniedziatek-piątek 8-15. 
Ceny biletów: normalny 3 zł, ulgowy 2 zł. 
Sprzedaż dzieł sztuki codziennie 8-15.
Sale of works of arts daily 8-15. Open: Mon-Fri 8-15, 
Sun 11-15. Admission: adults PLN 3, students PLN 2.

Galeria „Piwnice” (“Piwnice” Gallery)

25-509 Kielce, ul. Leśna 7, tel. 41 344 49 42
www.bwakielce.wici.info
e-mail: galeriabwakielce@pro.onet.pl

Czynna: poniedziałek-piątek 11-17, niedziela 11-15. 
Ceny biletów: normalny 3 zł, ulgowy 2 zł.
Open: Mon-Fri 11-17, Sun 11-15. 
Admission: adults PLN 3, students PLN 2.

Galeria Fotografii ZPAF-BWA 
(ZPAF-BWA Gallery of Photography)

Kielce, ul. Planty 7, tel. 48 41 344 76 36

Czynna: pon. wt. czw. pt. 10-16, środa 11-17, 
niedziela 11-15, sobota - nieczynne. Wstęp wolny.

Open: Mon, Tue, Thu, Fri 10-16, Wed 11-17  
Sun 11-15, Sat - closed.
Admission: free

Galeria Zielona (“Zielona” Gallery)

28-100 Busko-Zdrój, al. Mickiewicza 7
tel. 48 41 378 71 91
e-mail: galeriazielona@busko.com.pl

Galeria czynna: wtorek - sobota 11-17, niedziela 11-15.
Ceny biletów: normalny - 3 zt, ulgowy - 2 zł, 
grupowy - 5 zł. Środa - wstęp wolny.
Open: Tue-Sat11-17, Sun 11-15.
Admission: adults PLN 3, students PLN 2, 
group tickets PLN 5, Wed - admission free

Galeria Sztuki Współczesnej WINDA 
(“Winda” Gallery of Modern Art)

25-334 Kielce, pl. St. Moniuszki 2b
tel. 48 41 344 40 32 w. 262 
www.galeriawinda.pl

Czynne: poniedziałek-piątek 10-18, 
niedziela 12-16 - wstęp wolny

Open: Mon - Fri 10-18, Sun 12-16 Admission: free

Muzeum Narodowe, Świętokrzyska 
Galeria Sztuki Współczesnej „Zachęta” 
(National Museum, “Zachęta” 
Świętokrzyskie Gallery of Modern Art)

25-514 Kielce, ul. Orla 3
tel. 48 41 344 40 14 w. 238

Czynna: wtorek-niedziela 10-18, bilet 5 zł, ulgowy 3zł. 

Open: Tue-Sun 10-18, admission: PLN 5, students PLN 3.

TEATR

Teatr im. Stefana Żeromskiego 
(The Stefan Żeromski Theatre)

25-507 Kielce, ul. Sienkiewicza 32
Dyrektor Naczelny i Artystyczny Piotr Szczerski
tel. 48 41 344 75 00,48  41 344 47 65
48 41 344 60 48 w. 31- impresariat
www.teatr-zeromskiego.com.pl
e-mail: biuro@teatr-zeromskiego.com.pl

Filharmonia Świętokrzyska
 im. Oskara Kolberga 
(The Oscar Kolberg Świętokrzyskie 
Music Hall)

25-334 Kielce, pl. St. Moniuszki 2b
skr. poczt 160
Dyrektor Jacek Rogala
tel. 48 41 368 11 40, kasa biletowa 41 365 54 83
www.filharmonia.kielce.com.pl,
e-mail: impresariat@filharmonia.kielce.com.pl

Teatr Lalki i Aktora Kubuś
(The “Kubuś” Puppet and Actor Theatre)

25-304 Kielce, ul. Duża 9
tel. 48 41 344 58 36, 48 41 368 02 93
Dyrektor Naczelny i Artystyczny Irena Dragan
www.teatr-kubus.pl
e-mail: sekretariat@teatr-kubus.pl

Kasa czynna:
wtorek - piątek 8-13 i na godzinę przed spektaklem,
tel. 41 3445836,41 3680293
W podziemiach teatru czynna jest Kawiarnia
Teatralna JAZZ.

Dom Środowisk Twórczych
- Pałac Tomasza Zielińskiego
(The Artists’ House 
- Tomasz Zieliński’s Pałace)

25-009 Kielce, ul. Zamkowa 5
tel./fax. 48 41 368 20 53, 48 41 368 20 54 
www.kielcedst.net, e-mail: poczta@kielcedst.net

Kieleckie Centrum Kultury 
(The Kielce Culture Centre)

25-334 Kielce, pl. St. Moniuszki 2b
tel. 48 41 344 40 32
www.kck.com.pl, sekretariatkck@kck.com.pl

Kielecki Teatr Tańca

25-334 Kielce, Plac Moniuszki 2 B, www.ktt.pl
e-mail: impresariat@ktt.pl; ktt@ktt.pl
tel./fax 48 41 361 27 46, 48 41 341 51 77

TURYSTYKA

Jaskinia „Raj” (“Raj” Cave)

26-060 Chęciny, tel./fax 48 41 346 55 18
www.jaskiniaraj.pl

Czynne: wtorek-niedziela 10-17. 
Ceny biletów: normalny 11 zł, 
dzieci poniżej 4 lat bezpłatnie

Open: Tue-Sun 10-17.
Admission: adults PLN 11, children under 4 free.

Ruiny zamku w Chęcinach 
(Ruins of the Chęciny castle)

Czynne: codziennie od 9 do zmierzchu Ceny biletów: 
normalny 3 zł, ulgowy 2 zł. W cenie biletu zawarta jest 
obsługa przewodnika oraz wejście na wieżę widokową.

Open: daily from 9 am until dusk.
Admission: adults PLN 3, students PLN 2.
A guide’s services and entry to the tower are included
in the ticket price.

Kryte pływalnie 
(Swimming Pools)

Miejski Ośrodek Sportu i Rekreacji
25-018 Kielce ul. Żytnia 1,  
tel. 41 344 92 39, 344 05 04,  
fax 41 344 03 75
www.mosir.kielce.pl

Pływalnia “Delfin”
25-029 Kielce, ul. Krakowska 2 
tel. 41 366 90 10/11/13, fax 41 366 90 20
Pływalnia “Orka”
25-344 Kielce, ul. Kujawska 18 
tel. 41 342 00 50/51/53, fax 41 342 00 60
otwarte: poniedziałek - niedziela 7-22
Pływalnia “Mors”
25-549 Kielce, ul. Toporowskiego 96 
tel. 41 362 74 71
Open: Mon-Sun 7-22.

Kryta pływalnia Uroczysko 
(“Uroczysko” Swimming Pool)

25-900 Kielce, ul. Toporowskiego 96 
tel. 48 41 362 74 71

W obiekcie znajduje się:
basen o wymiarach 25x12,5 m, bufet, natryski
Czynne: codziennie 7-22.

Open: Daily 7-22





WELCOME TO KIELCE

Kielce is a city with a nine-century-long 

history. Located in central Poland, 

the city covers 109 sq. km and has  

about 200,000 inhabitants. 

Kielce is the seat 

of the Świętokrzyskie region 

and a centre of administration,  

commerce, services and culture. 

It is also a vibrant university 

town with twelve institutions 

of higher education and about 

11,000 yearly graduates in  

a variety of fields. Kielce also has 

thirty-four language schools.

Distance from Kielce 
to Poland’s major cities (km)

Distance from Kielce 
to major border crossings (km)

Kraków 114 Slovakia 195

Łódź 140 Czech Republic 196

Katowice 156 Ukraine 250

Warszawa 181 Russia 440

Wrocław 300 Germany 457

Poznań 354








